Kirk Stephens Box 1079

Textual Criticismof Mark 6:1-13

Format: Each word or phrase that has a textual variant in NA27

is listed in order of appearance, in bold, underlined text,

along the left margin. These bold, underlined words and
phrases represent the NA27 text itself. Al variants are
listed and explained in individual paragraphs. Each G eek
word or phrase is followed by a bracketed [] English
translation. Wthin the bracketed English translation,
l[imted parsings of all verbs, participles, and infinitives
are listed in parentheses(). After all variants are

expl ained, a brief evaluation of the data is included.

6:1 ekeigenkai ercetai [fromthere and canme(pres. mdd. ind.)]

The second and third words omtted in mnuscule 13 and a few
ot hers.

The entire phrase is omtted in W

The phrase reads ek.k.hlgen [fromthere and cane(aor. act. ind.)]
inuncials A D 0126 DIwth slight variation: aphlgen),
m nuscule famlies 1 13, Myjority Text, Harklensis.

NA27 is supported by uncials ax B C L DQ, m nuscul es 892 2427, a
few others, Latin text a, a marginal note in Harklensis.

Eval uation: The NA27 choice may place slightly nore enphasis on
action.

6: 2 didaskeinenth sunagwch [to teach(pres. act. inf.) in the

synagogue]
Phrase transposed by papyri 45(probable), uncials A W0126,

m nuscule famlies 1 13, the majority text, and the Vul gate



NA27 supported by uncials x BC DL DQ(with slight variations),
m nuscul es 33.579.892 plus a few others, Latin texts f,
ff°(with slight variations), r .

Eval uation: mnor translation issues.

6: 2 polloi akouonteV [many, |istening(pres. act. part.)]

Repl aced by oi pol | oi akouonteV [the many, listening] in uncial B
m nuscul es 28(by the hand of a late corrector) 892 2427 a
few others, at |east one Sahidic M5 and two to four
Bohairic MSS. (This is the reading of NA 25.)

Repl aced by oi pol | oi akousanteV [t he many, |istening(aor. act.
part.)] in uncial L, mnuscule famly 13, m nuscul e
28(after correction), a few others, two to four Sahidic
MVBS.

Words repl aced by pol |l oi akousanteV [ many, |istening(aor. act.
part.)] in uncials DD Q 0126, m nuscul es 565 and sone
others, and five or nore Bohairic texts.

NA27 supported by uncials xA CW mnuscule famly 1, m nuscul e
33, Mpjority Text.

Eval uation: mnor translation issues.

6: 2 toutw [this one]

Repl aced with autw [he].. in uncials A DWQ, mnuscule famlies
1 and 13, mnuscules 33 2427, the Majority Text, all Syriac
versions, tw to four Sahidic MsS.

NA27 supported by uncials x B CL D, mnuscule 892, two or nore
Sahi di ¢ MSS, Bohairic evidence.

Eval uation: The near denonstrative toutw seens | ess personal that
t he pronoun autw. Hence, toutw may express a greater degree

of aninosity or scorn



6: 2 kai ai dunaneis toiautai dia twnceironautougnonenai [that mracles

such as these through his hands are performed (pres. m dd.
part.)]

Repl aced wi th kaidun...gnontai [that miracles...are
performed(pres. act. part.)] in uncials A Clafter second
corrector) W mnuscule famlies 1 13, Majority Text, and
Latin texts a e f.

Repl aced wi th inakaidun...gnwntai [in order that mracles...m ght
be performed(pres. act. subj.)]in uncials C(corrected) D K
Q(w th slight changes), m nuscule 700(wth slight changes),
many others, nost AOd Latin versions, Harklensis, one
Sahi di ¢ M5.

Repl aced wi t h kai ai dun. ai toiautai ai ...gnonenai [that these mracles
such as these, they...are perforned(pres. mdd. part.)] in
uncials x(after first corrector) and D.

NA27 supported by uncials x(corrected) B L(with slight changes),
m nuscul es 33 892 2427, a few others, a Bohairic M.

Eval uation: m nor translation issues.

6: 3 tektwn,ouioV [carpenter, the son]

Repl aced wi th toutektonoVuioVkai [the son of the carpenter and...]
i n papyrus 45(probable), mnuscule famly 13, mnuscul e
33(probable), m nuscules 565 579 2542(all wth slight
variations), mnuscule 700, a few others, nost AOd Latin

MSS, \Vul gate MSS, Bohairic MsSS.

Eval uation: Some manuscripts read "...the son of the
carpenter..."; while other manuscripts read "...the
carpenter, the son of..." The later seens to fit better in

the context. Because Carpentry woul d have been considered a



meni al trade, describing Jesus as "the carpenter, the son
of Joseph carries an extra neasure of sarcasm

6: 3 kai add foV [and brother]

Repl aced with adel fovde [but the brother] in uncials AW
m nuscule famlies 1 13, Majority Text, Latin text q,
Har kl ensi s, one Sahidic Ms.

Repl aced with oadd foV [the brother] in uncial Q(w th slight
variations), mnuscule 2542(with slight changes),
m nuscul es 565 700 892(1 ate corrector), a few others,
Vul gat e.

Repl aced with kaioade fov [and the brother] in uncials x D L,
m nuscul e 892(after corrector), a few others, one Sahidic
M5, five or nore Bohairic MsSS.

NA27 supported by uncials B C D, m nuscul es 579 1241 1424 2427,
plus a few ot hers.

Eval uation: m nor translation issues.

6: 3 kai lwshtoV

Repl aced with kailwshf in x, a few others, Vulgate

Repl aced with kailwsh in uncials ACW mnuscule famly 1, the
Majority Text, two or nore Sahidic MS

Ontted in Latin texts c ff2i.

NA27 supported in uncials B DL DQ, mnuscule famly 13,
m nuscul es 33 565 579 700 2427 2542, a few others, Latin
text a, two or nore Sahidic MSS, Bohairic evidence.

Eval uation: This variant involves the spelling of the nane of a
brot her of Jesus. Joses was an alternative spelling used by
rabbinic witers for the nane Joseph.

6: 4 patridi autou [his country]




Repl aced wi th patridi eautou [ his country] in x(after corrector),
m nuscul e famly 13.

Repl aced with idia patridi autou [his own country] in uncials x(after
second corrector), L(with slight variation), mnuscule
892(with slight variation), two or nore Sahidic MSS.

Repl aced wi th patridi theautou [his country]in uncial Q and
m nuscul e 565.

NA27 supported in B CD W mnuscule famly 1, mnuscul es 33
2427, Majority Text.

Eval uation: mnor translation issues.

6: 5 ekel poihsai oudemandunamn [in that place he could do(aor. act.

inf.) no mracl es]

Different word order in A, mnuscule famly 13, m nuscul e 33,
Maj ority Text, Harklensis.

Different word order in D, mnuscule 565 700, a few others,
Latin text a.

Repl aced by ouketi poihsai dunamn [coul d not do(aor. act. inf.)
mracles]in W

NA27 supported by uncials x BCL DQ, mnuscule famly 1,
m nuscul es 892 2427 2542.

Eval uation: mnor translation issues.

6: 6 eqaumazen [ he was marveling(inp. act. ind.)]

Repl aced wi th egaumasen [ he marvel ed(aor. act. ind.)]in uncials x
B, m nuscul es 565 2427 and a few others.(This is the
readi ng i n NA25.)

NA27 supported by uncials ACDL WQ, mnuscule famlies 1 and
13, mnuscule 33, Majority Text, and HarKkl ensis.

Eval uati on: m nor translation issues.



6: 7 proskal eitai tous dwdeka kai hr xato autouVaposte | einduo [ he

gat hered(pres. mdd. ind.) the twelve and began(aor. m dd.
ind.) to send(pres. act. inf.) themtwo by two]

Repl aced with the phrase
proskal esanenos touVdwdeka naghtaVapestel en autouVana
[ gathering(aor. mdd. part.) the twelve disciples, he sent
themout(aor. act. ind.) two by two] in uncial D, mnuscule
famly 1(wth slight variations), mnuscule 565(w th slight
variations), mnuscule 892(marginal note, also with slight
variations), a few others, Latin text ffz, Syrus Sinaiticus.
This is also very simlar to the parallel passage, Matthew
10: 1.

Eval uation: m nor translation issues.

6: 8 airwsin [they m ght take(pres. act. subj.)]

Repl aced with arwsin [they will take(fut. act. ind.)]in uncials x
CLWDQ, mnuscule famly 13, m nuscul es 565 579, a few
ot hers.

NA27 supported by A B D, mnuscule famly 1, m nuscul es 33,

2427, Majority Text.

Eval uation: The subjunctive seens nore |ikely given the presence

of the conjunction ina.

6: 9 endushsge [wear (aor. mdd. subj.)]

Repl aced wi th endusasgai [wear(aor. mdd. inf.)]in uncial B(second
corrector), mnuscules 892 2427, a few others.

Repl aced wi th endusasge [wear(aor. mdd. inper.)]in B(after
corrector), mnuscule 33, and a few ot hers.

Repl aced with endedusqgai [wear(perf. mdd. inf.)]in uncials L N,

m nuscul e 1424 and many ot hers.



Eval uati on: m nor translation issues.

6: 11 oVantopoVnh dexhtai [if that place does not receive(aor. act.

subj . )]

Third word mssing in uncial C(probable), mnuscule famly 1,

m nuscul e 579(with slight variations), a few others, Syrus
Si naiticus.

The parallel passage reads osoi annh dexwntai [if they do not
receive(aor. act. subj.)] as do uncials A C(second
corrector) D Q 0167(probable), mnuscule 33, Majority Text,
Vul gate, Peshitta, Harklensis. This is also very simlar to
the parall el passage Luke 9:5.

NA27 supported in uncials x BL WD, mnuscule famly 13,

m nuscul es 33 28, a few others, a Harkl ensis nmarginal note,
Coptic versions.
Eval uation: mnor translation issues.

Bet ween 6: 11 and 6: 12

The account in Matthew 10: 15 includes the statenent
"anmhn| egw umn anektoter on estai SodomVh Gonor riVen hirer a krisewVh th
pol @ ekeinh. "[Truly | say to you it will be nore tolerable
for Sodom and Gonorrah in the day of judgnent than for that
city.] This is also included in uncial A mnuscule
famlies 1 13, m nuscule 33(probable), Mjority text, Latin
texts af q, the Peshitta, Harklensis, five or nore
Bohairic texts.

NA27 supported by uncials x BC DL WD Q, mnuscul es
28(corrector) 565 892(corrector) 2427 2542, a few others,
Vul gate, Syrus Sinaiticus, Sahidic texts, five or nore

Bohairic texts.



Eval uation: Several |ater manuscripts include the exact sentence
found in Matthew 10:15. This is likely a scribal addition
to Mark in order to conformto Matthew. As the text stands
in NA27(and UBS4) the enphasis is on the mnistry and
service of the disciples. If Jesus' strong denunciation is
i ncl uded here, the Marcan account would shift toward having
j udgnent enphasi s.

6: 12 ekhruxan [t hey preached(aor. act. ind.)]

Repl aced by ekhrusson [they were preaching(inperf. act. ind.)]in
uncials A WQ, mnuscule famlies 1 13, m nuscul e 33,
Maj ority Text, Harklensis.

NA27 supported by uncials x B C DL D, mnuscules 892 2427, a few
ot hers, a Harkl ensis margi nal note.

Eval uation: mnor translation issues.

6: 12 netanowsin [they m ght repent(pres. act. subj.)]

Repl aced by netanohswsin [they m ght repent(aor. act. subj.)] in
uncials x A C, mnuscule famlies 1 13, m nuscul e 33,
Majority Text.

NA27 supported by uncials B DL WQ, mnuscul e 2427

Eval uati on: m nor translation issues.



